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FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE FRAMEWORK AGREEMENT
between

the EUROPEAN UNION represented by the EUROPEAN COMMISSION

and

the UNITED NATIONS

Preamble

The United Nations! (hereinafter referred to collectively as the “United Nations” or “UN” and
individually as a “UN organisation”) and the European Commission (hereinafter referred to as
the “Commission”) are willing to work together in a spirit of partnership in order to help
achieve the 2030 Agenda for Sustainable Development and its Sustainable Development
Goals, the Sendai Framework for Disaster Risk Reduction (2015-2030), the Paris Agreement
on Climate Change and the Addis Ababa Action Agenda on Financing for Development, and
to ensure the most effective and efficient delivery of humanitarian assistance in the context of
the increasing humanitarian needs worldwide.

Both Parties will endeavour to strengthen their mutual contacts with a view to improving the
exchange of information on programming and content throughout the cycle of their
operations. In particular, the United Nations secretariats will welcome the presence and
participation of Commission representatives in United Nations boards and committees, it
being understood that the decisions relating thereto rest with the relevant United Nations
governing bodies.

As outlined by the Commission in its 2 May 2001 communication on building an effective
partnership with the United Nations, and by the Secretary-General in his response, this
Agreement sets out a framework for the United Nations and the Commission to enhance their
cooperation including programmatic partnership.

Where possible and desirable, such cooperation will take the form of actions, the performance
of which requires the pooling of resources from a number of donors, and where it is not
reasonably possible or appropriate to assign the share contributed by each donor to each type
of expenditure.

UN organisations may manage European Union (hereinafter referred to as “EU”)
contributions in accordance with their own rules and regulations as assessed by the
Commission.

1 The term, “United Nations”, means the United Nations Secretariat as further described in the Annex, as well
as the United Nations funds, programmes, agencies and other bodies that are signatories to this Agreement,
as detailed in the same Annex. Others may be covered later pursuant to the provisions of Article 15.3. The
Annex shall be modified accordingly without formalities. The term, the “Commission” refers to all the
services within the Commission.



The Parties will examine the possibilities for further harmonising the procedures they use in
co-operating with each other; this will include the examination by the Commission of
possibilities for adapting existing European Union rules on nationality and origin in such a
way as to facilitate enhanced collaboration with the United Nations.

Where in the implementation of this financial and administrative framework agreement
(hereinafter referred to as the “Agreement”) the Commission makes a financial contribution
(hereinafter referred to as an “EU contribution”) to an operation, programme or project
administered by the United Nations (hereinafter referred to as an “Action”), the relevant
contribution-specific agreement shall reflect the principles contained in this Agreement.? This
shall apply whether the contribution-specific agreement with the UN organisation is signed by
the Commission itself or signed by the partner country® under indirect management and
endorsed by the Commission, in particular in the case of financing under the European
Development Fund.

The term 'contribution-specific agreement' refers to contribution, delegation and grant
agreements. In addition, the Commission may award procurement contracts to the United
Nations. In such cases the provisions of Article 12a on verifications contained in this
Agreement shall apply.

All activities undertaken hereunder are directed towards the attainment of results:
humanitarian, developmental or otherwise. The shift to a results orientation should be
accompanied by a corresponding shift away from the exclusive examination of inputs and
activities: it should simplify the administration of, and information generated by, UN Actions.

Consistent with numerous UN Security Council resolutions, including S/RES/1269 (1999),
S/RES/1368 (2001) and S/RES/1373 (2001), the signatory Parties are firmly committed,
amongst others, to the fight against international terrorism, and in particular, against the
financing of international terrorism. It is the policy of the EU to ensure that no support or
economic resources are made available, directly or indirectly, to or for the benefit of entities,
individuals or group of individuals, designated by the EU under restrictive measures.

The Parties agree that the need to ensure the respect for EU restrictive measures shall not
impede the effective delivery of humanitarian assistance to persons in need in accordance
with the humanitarian principles and relevant provisions of International Humanitarian Law.

Now therefore the Parties, each acting within its applicable rules and procedures, agree as
follows:

2 EU Member States may make use of this Agreement under shared management when awarding grants to UN
organisations falling within the scope of this Agreement.

3 In this latter case references to the Commission in this Agreement shall, where relevant, apply mutatis
mutandis to the contracting authority in the partner country when the latter applies Commission rules.



1.

Focus on results

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

UN submissions of proposals pertaining to Actions for which EU contributions
are provided, will include objectives and indicators of achievement to be
agreed in contribution-specific agreements. These will be reflected in
subsequent work plans and reports. Performance measures will be based on
objectives that are specific, measurable, attainable, realistic and time-based.
Indicators for the contribution-specific agreement may be linked to the more
general indicators relevant for the whole Action.

Commission representatives shall be invited to participate in the main
monitoring and in the evaluation missions relating to the performance of
Actions that have received funding from the Commission. The results of such
missions shall be reported to the Commission.

This is without prejudice to any evaluation mission which the Commission as
a donor may wish to perform. In order to facilitate the coordination between
UN and Commission evaluation, UN submissions of proposals will outline the
proposed monitoring and evaluation plan of the relevant Action.

Evaluation missions by Commission representatives should be planned and
completed in a collaborative manner between UN staff and Commission
representatives, keeping in mind the commitment of both the UN and the
Commission to the effective and efficient operation of their agreement. These
missions are to be planned ahead and procedural matters are to be agreed upon
by the Commission and the UN organisation concerned in advance. These
essentially include such matters as timing and scope of the mission, questions
the mission wishes to raise with management of the organisation, nature of
programme information, and whether missions are to visit headquarters
locations and/or field offices. All staff involved should bear in mind their
limited resources in terms of availability and capacity in handling these visits.
The mission will offer to make a draft of its report available to the
organisation's management for comments prior to final issuance.

As far as possible and appropriate given the context of the Action, the United
Nations and the Commission will explore carrying out jointly the monitoring
and evaluation activities. Such arrangements would be discussed and agreed
between the Parties in due time, planned ahead and completed in a
collaborative manner. Terms of reference and procedural matters would be
agreed by the Parties beforehand. Representatives of the Commission would
participate at their own costs. The draft report would be shared for comments
prior to final issuance. The UN organisation will also send the final reports to
the Commission once issued.

This provision does not preclude the UN organisation from conducting its own
monitoring and evaluation missions.



2.

Reporting

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

Reporting, narrative as well as financial, shall cover the whole of the Action
described in the relevant contribution-specific agreements and their attached
budgets, regardless of whether this Action is wholly financed or co-financed
by the Commission. The narrative reports shall commensurate with the
“Description of the action” and focus on results attained during the reporting
period, the financial reports shall present the expenses with the same level of
details as the “Budget of the action” had.

The contribution-specific agreement sets out the information to be provided in
reports by the United Nations to the Commission.

The Commission may not always request a specific format for budgets in
contribution-specific agreements and reports, provided that a sufficient level of
detail is provided in the United Nations’ proposals and standard reports.

Reports to be submitted to the Commission will be either in Euro or in the
accounting currency of the UN organisation. These reports may be drawn from
financial statements denominated in other currencies as per UN legislative
requirements. Where necessary, actual expenditure will be converted into Euro
using the rate of exchange at which the EU’s contribution was recorded in the
UN organisation’s accounts.

The Commission will consider establishing contribution-specific agreements
that coincide with the United Nations’ reporting cycles, so as to facilitate the
use of the United Nations’ standard reports, without the need for drafting
specific reports for the Commission. This may entail, where the Action had to
start before the contribution-specific agreement is signed, that costs incurred
prior to the signature of such agreement are nonetheless eligible, if so
determined case by case in such agreement. In such case these costs must be
reported on.

For contribution-specific agreements exceeding 12 months, the minimum
requirement of the Commission is a yearly narrative and financial report. The
narrative report shall directly relate to the relevant agreement and shall at least
include:

summary and context of the Action;

activities carried out during the reporting period (i.e. directly related to the
Action description and activities foreseen in the contribution-specific
agreement);

difficulties encountered and measures taken to overcome problems;

changes introduced in implementation;

achievements/results by using indicators (to be included in the contribution-
specific agreement);



— work plan for the following period. If the report is sent after the end of the
period covered by the preceding work plan, a new work plan, albeit
provisional, is always required before such date.

2.6. In all cases a final report is required covering the whole period of
implementation of the contribution-specific agreement. This must be received
by the Commission within three months after the end of the implementation
period specified in the contribution-specific agreement in the case of
humanitarian assistance and other programmes of emergency assistance, and
six months in other cases.

In the case of delay in the submission of the final report without an acceptable
written explanation the Commission may refuse to pay any outstanding
amount and recover any amounts unduly paid.

2.7.  In addition to the standard reports to donors, the United Nations will ensure
that progress and situation reports, publications, press releases and updates,
relevant to the contribution-specific agreement, are communicated to the
Commission as and when they are issued.

2.8.  The Parties shall endeavour to promote close collaboration and exchange of
information between officials entrusted with the management of Actions on
both sides. In particular, the Commission shall always be invited to join any
donor committee which the relevant UN organisation might set up in
connection with Multi-donor Actions.

3. Eligible direct costs

3.1. To be considered eligible as direct costs in the context of an Action financed or
co-financed by the Commission, costs must:

— be directly attributable to the action, arise as a direct consequence of its
implementation and charged in proportion to the actual use;

— Dbe necessary for carrying out the Action, be provided for specifically in the
contribution-specific agreement and comply with the principles of sound
financial management, in particular value for money and cost-effectiveness;

— have actually been incurred during the implementation period of the Action
specified in the contribution-specific agreement, whatever the time of actual
disbursement by the UN organisation, and in accordance with the provisions
of the contribution-specific agreement;

— be recorded in the United Nations’ or United Nations’ partners' accounts, be
identifiable, backed by originals of supporting evidence, and verifiable
pursuant to the provisions on the verification under Article 12a;

- ensure respect for the applicable tax and social legislation, if any, subject to
the UN organisation’s privileges and immunities.



3.2.

3.3.

Direct eligible costs declared by the UN organisation may take form of:

(i) actual costs incurred by the UN organisation, subject to the above, and/or

(if) simplified cost options in accordance with the contribution-specific

agreement.

The following types of expenses may in particular be eligible, subject to the
provisions of Article 3.1. above:

the cost of UN staff assigned to the implementation of the Action,
corresponding to actual salaries plus social security charges and other
remuneration-related costs. Identifiable personnel costs at headquarters level
arising as a direct consequence of the Action may be included. Salaries and
costs will not exceed those normally borne by the United Nations;

travel and subsistence costs for UN staff taking part in the Action, provided
they do not exceed those normally borne by the United Nations;

purchase costs for equipment (new or used) which are attributable to the
Action. Unless otherwise specified in the contribution-specific agreement,
such equipment will be transferred to local authorities or partners (excluding
commercial contractors) of the United Nations or the final recipient of the
Action at the end of this Action;

purchase costs for goods and services (transport, storage and distributing, rent
of equipment, etc.) which are directly attributable to the Action;

costs directly arising out of, or related to, accepting or distributing
contributions in Kkind,;

costs of consumables and supplies directly attributable to the Action;

expenditure on contracting or expenditure incurred by the United Nations’
partners directly attributable to the Action;

the proportion of project office costs that corresponds to the amount of
activity directly attributable to the Action.

The following costs shall not be considered eligible, unless otherwise provided in
the contribution-specific agreement:

— bonuses, provisions, reserves or non-remuneration related costs;

— full-purchase cost of equipment and assets unless the asset or equipment is

specifically purchased for the Action and ownership is transferred in
accordance with the contribution-specific agreement;

— duties, taxes and charges, including VAT, that are recoverable/deductible by

the UN organisation;



return of capital;

debts and provisions for possible future losses or debts;
interest owed by the United Nations to any third party;
banking charges for the transfers from and to the Commission;

costs incurred during the suspension of the implementation of the
contribution-specific agreement except the minimum costs agreed on in
accordance with the contribution-specific agreement;

items already financed from other sources;
purchases of land or buildings;

contributions in kind (the cost of staff assigned to the Action and actually
incurred by the organisation is not a contribution in kind and may be declared
as a direct eligible cost if it complies with the conditions set out above);

for EU grants, currency exchange losses.

4. Eligible indirect costs

4.1.

4.2.

4.3.

4.4,

For EU contributions, a fixed percentage of direct eligible costs, not exceeding
7 %, shall be eligible as indirect costs.

For comparable Actions and Actions where there is more than one donor the
amount recovered shall not, in percentage terms, be higher or lower than for
other comparable contributions.

Indirect costs are eligible provided that they do not include costs assigned to
another heading of the budget of the contribution-specific agreement.

Where the rates applied in accordance with United Nations’ governing bodies’
decisions exceed 7%, the United Nations may recover the balance as direct
eligible costs, subject to the provisions governing direct eligible costs referred
to in Article 3 being fulfilled.

5. Contracting

5.1.

5.2.

The United Nations regularly implements Actions in collaboration with other
entities. In deciding which activities will be contracted to other entities and
which ones will be implemented directly, the UN considers cost as one of the
determining factors, considering that contracting should not lead to increased
costs over direct implementation by the UN itself.

The UN organisation, in presenting its proposal for financing or co-financing
by the Commission towards an Action will, in as much as possible, provide
details of contracting arrangements and partners envisaged. If the UN

7



6.

6a.

5.3.

organisation cannot present full details of contracting arrangements, it will
undertake to present them as soon as they are available. The UN organisation
will also undertake to inform the Commission, with as much prior notice as
possible, of changes in these arrangements.

The UN is fully responsible for the co-ordination and execution of all
contracted activities.

Procurement of goods, works and services

6.1.

6.2.

6.3.

The procurement of any goods, works or services by the United Nations in the
context of an Action financed or co-financed by the Commission shall be
carried out in accordance with the applicable rules and procedures adopted by
the United Nations. The Commission and a UN organisation may agree on
appropriate procurement rules and procedures in specific cases depending on
the applicable regulatory provisions on each side.

This is based on the understanding that United Nations’ rules and procedures
are consistent with internationally accepted standards, including data
protection and the award of contract to the tender offering best value for
money, in compliance with the principles of transparency and equal treatment
for potential contractors, care being taken to avoid any conflict of interests.
The provisions on verifications under Article 12a of this Agreement shall
apply. In the event of failure to comply with the above provisions the relevant
costs shall not be eligible for Commission funding.

In Multi-donor Actions, the Commission is prepared, if allowed by the
applicable regulatory provision, to accept that the United Nations’ rules of
origin apply. In other cases, the origin of the goods and the nationality of the
companies and experts selected for carrying out activities in an Action
financed or co-financed by the Commission shall be determined by the parties
to a contribution-specific agreement on a case by case basis, depending on the
applicable regulatory provisions on each side.

Exclusion from funding

6a.l.

6a.2.

The UN shall not provide funds to third parties, whether entities, individuals
or group of individuals, included in the Consolidated United Nations Security
Council Sanctions List (the "UN Sanctions List™) at the time such third parties
are selected.

The UN shall cooperate with the Commission in assessing if the third parties,
whether entities, individuals or group of individuals, selected by the UN to be
recipients of funds in connection with the implementation of the respective
contribution agreement, fall under the scope of EU restrictive measures.* In the

4 The consolidated lists of EU restrictive measures are available at: www.sanctionsmap.eu .



6a.3.

6a.4.

6a.5.

event that such recipients would fall under the scope of EU restrictive
measures, the UN shall promptly inform the Commission.

In such event, the UN and the Commission shall promptly consult each other
with a view to jointly determining remedial measures in accordance with their
respective applicable legal framework. Such measures may include, but shall
not be limited to, the reallocation of the remaining EU contribution under this
Agreement, net of any costs incurred by the UN for undertaking any
procurement or award procedure (the “Corresponding Amount”).

Where such remedial measures are not feasible, the Corresponding Amount
shall not be charged to the action or, in the case of Multi-donor action, to the
amount corresponding to the Commission's contribution to the action. This is
without prejudice to the suspension or termination of the respective
contribution agreement, together with the recovery of any unspent funds
contributed by the Commission to the UN, after consultation by the Parties.

This provision is without prejudice to the exceptions contained in the EU
restrictive measures.

7. Payment schedules

7.1.

7.2.

Payment schedules shall be detailed in each individual contribution-specific
agreement. The Commission shall provide an advanced payment of up to
100% of each annual forecasted budget under the conditions for disbursement
detailed in the contribution-specific agreement.

In the case of trust funds or special accounts, the UN may utilise the available
balance pertaining to one contribution-specific agreement to meet the
immediate, including final, requirements of another providing that:

it anticipates receipt of payment from the Commission for the contribution-
specific agreement towards which the available balance was advanced in
sufficient time to ensure that the contribution-specific agreement from which
the funds were advanced is reimbursed without disruption or delay;

the reimbursement of the contribution-specific agreement from which funds
were advanced includes the amount advanced and an amount corresponding to
the bank interest, if any, that would have been earned had these funds
remained on account.



8. The Euro

8.1.  All contribution-specific agreements between the UN and the Commission
shall be denominated either in Euro or in the accounting currency of the UN
organisation.

8.2. EU contributions may be pooled together with contributions from other
donors. They may be exchanged for other currencies in order to facilitate their
disbursement.

8.3.  Publicity pertaining to EU contributions shall quote these contributions in
Euro, in parenthesis if necessary. UN publications and reports prepared in
response to, and in accordance with, its legislative directives are excluded
from this provision.

9. Bank interest

UN rules and procedures pertaining to positive bank interest shall apply, and equal
treatment among donors shall be ensured. This is based on the understanding that these
rules and procedures conform to internationally accepted standards.

10. Other financial issues

10.1. To ensure that Commission funds will remain available, and can be fully
utilised, the maximum EU contributions will be expressed as absolute amounts
complemented, where appropriate, by a percentage of total eligible
expenditures for grants.

Where the EU contribution is expressed as the lower of an absolute amount
and a percentage of projected total eligible expenditures, and the conditions of
implementation or expected level of funding are likely to change, the UN
organisation will consult the Commission without delay so as to agree on
appropriate  measures, such as increasing the percentage of eligible
expenditures.

10.2. In exceptional cases, including those mentioned in Article 2.4 above, the
Commission may provide funding for an Action in progress provided that it
has not started before the date on which the request for funding has been
received. For humanitarian operations, emergency support operations or for
crisis management aid and in other exceptional and duly substantiated
emergencies, the Commission may provide funding for an Action started
before the date on which it has received the request for financing.® In all cases
this must be specified in the contribution-specific agreement.

5 Retroactivity rules:

- for grants: in the event of extreme urgency where an early engagement by the European Union would be of
major importance, for the purposes of humanitarian aid-emergency support operations or for crisis
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10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

10.10.

In cases where the Action is suspended or not completed within the period
defined in the contribution-specific agreement, the funds that remain
unexpended after all liabilities incurred in this period have been satisfied,
including interest earned (subject to Article 9), will be reimbursed to the
Commission, unless agreed otherwise in writing.

The Commission will inform UN organisations with which it has or is likely to
have contribution-specific agreements, on its programming intentions as early
as possible in the budgetary exercise, including, on an indicative basis, the
amounts likely to be available during the current exercise.

The Commission will make every effort to allow for the necessary flexibility to
enable UN organisations operating in highly volatile situations to meet
evolving needs during the implementation period.

The United Nations will make every effort to define in advance the aspects
most likely to be affected by changes in a given situation.

The contribution-specific agreement will specify the degree of flexibility,
including budgetary re-allocations, to be exercised by the United Nations.

The Commission may allow inclusion in the initial budget of a contribution-
specific agreement of a contingency reserve, at the request of the UN
organisation concerned, to cover any adjustment necessary in the light of
changed circumstances on the ground. The contingency reserve should not be
higher than 5% of the value of the direct eligible costs of the Action presented
in the Budget. In case of Multi-donor Actions, the share of the contingency
reserve that is proportional to the share of the EU contribution in the Budget of
the Action can only be used with the prior written authorisation of the
Commission.

[deleted 31.12.2018]

In the case of Multi-donor Actions, except as otherwise provided in this
Agreement or in the relevant contribution-specific agreement, the UN
organisation will ensure equal treatment among all donors.

management aid and in other exceptional and duly substantiated emergencies, the costs incurred by a UN
organisation before the date of submission of the project proposal for EU contribution can be eligible for
EU financing. In case of “direct award of a grant” the date when the funding proposal was submitted is
considered as the starting date of negotiations as confirmed by administrative evidence.

- for indirect management: same principle applies but not limited to crisis situations. The costs incurred by the
UN organisation before the date of submission of the project proposal can be eligible for EU financing.

In both cases, the costs incurred may precede the approval of the Commission financing decision but, in the
latter case, express reference to retroactive validity of the EU contribution shall be made in the financing
decision. No express authorisation on the retroactive use of the EU contribution is required in a financing
decision when the costs are incurred after the said financing decision has been approved but before the
signature of the contribution-specific agreement.

11



11. Visibility

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

It is common interest of the Parties to promote the EU-UN partnership and the
EU visibility when the UN implements Actions funded with the EU financial
contribution. Unless the Commission requests or agrees otherwise, the UN
shall consult and agree on appropriate measures to publicise the fact that an
Action has received funding from the European Union. Information given to
the press, the beneficiaries of an Action, all related publicity material, official
notices, reports and publications, shall acknowledge that the Action was
carried out "with funding by the European Union" and shall display in an
appropriate way the European emblem. It is understood that UN equipment
and vehicles routinely carry the UN emblem and other indications of
ownership prominently displayed. In cases where equipment or vehicles and
major supplies have been purchased using funds provided by the Commission,
the UN agrees to include appropriate acknowledgement on such vehicles,
equipment and major supplies (including display of the European logo: twelve
yellow stars on a blue background) provided that such actions do not
jeopardise the UN organisations’ privileges and immunities and the safety and
security of UN organisations’ staff.

The size and prominence of the acknowledgement and European Union logo
shall be clearly visible in a manner that will not create any confusion regarding
the identification of the Action as a UN activity, the ownership of the
equipment and supplies by the UN, and the application to the Action of the UN
privileges and immunities.

All UN publications pertaining to Actions that have received funding from the
Commission, in whatever form and whatever medium, including the Internet,
shall carry the following or a similar disclaimer: “This document was produced
with the financial assistance of the European Union. The views expressed
herein can in no way be taken to reflect the official opinion of the European
Union.”

If the equipment bought with an EU contribution is not transferred to local
partners of the United Nations or the final recipient of the Action at the end of
the implementation period specified in the contribution-specific agreement, the
visibility requirements as regards this equipment (in particular display of the
EU logo) shall continue to apply between the end of the implementation period
specified in the contribution-specific agreement and the end of the overall
Action, if the latter is longer. Where the UN organisation retains ownership in
accordance with the conditions laid down in the contribution-specific
agreement, the visibility requirements shall continue to apply as long as the
relevant equipment, vehicles or remaining major supplies are used by the UN
organisation.
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12. Ex post publicity

12.1.

12.2.

12a. Verific

12a.1.

12a.2.

12a.3.

12a.4.

12a.5.

12a.6.

The United Nations accept that for each contribution-specific agreement
hereunder, the Commission publishes on its website the name and address of
the relevant UN organisation, the purpose of the EU contribution as well as the
amount contributed and if relevant the percentage of co-financing.

The Commission accepts that the UN organisation refrains from publicising
information relating to its third parties (local partners, contractors or
beneficiaries of the Action) where such publication could put at risk their
safety, security or commercial interests, or jeopardise the UN organisations’
privileges and immunities and the safety and security of UN organisations’
staff.

ations

The Commission acknowledges the mandated primacy of UN oversight and
control systems, including the principle of exclusive audit by UN External
Auditors, and in keeping with internationally-accepted practice in the discipline
of financial oversight and control, will endeavour to build reliance on these
systems.

The UN recognises the need for the Commission to report to competent
European Union bodies that the EU contributions have been used for their
intended purpose and according to the principle of sound financial management
based on the assurance that an adequate system of accountability is in place (e.g.
accounting systems and procedures, control and procurement procedures,
financial and results reporting, and the oversight mechanisms). The Commission
is determined to make full use of cross-reliance on audits conducted within the
UN and to reduce its own control efforts where the aforementioned systems
provide adequate assurance.

The UN recognises also that the Commission and other competent bodies of the
European Union may undertake, including on the spot, verifications concerning
the activities financed by the European Union, request all relevant financial
information (drawn from accounts and records), seek clarifications of
information, and verify underlying documents.

The financial transactions and financial statements concerning the activities
financed or co-financed by the European Union shall be subject to the internal
and external auditing procedures laid down in the applicable financial
regulations, rules and directives of the UN organisations.

A copy of the audited financial statements shall be submitted to the European
Commission Headquarters by the United Nations when and as issued.

UN organisations shall keep financial and accounting documents concerning the
activities financed by the European Union in accordance with applicable

13



12a.7.

12a.8.

12a.9.

document retention policies and make all relevant financial information available
to the competent bodies of the European Union upon request.

Specific focal points should be designated at each Commission service and UN
organisation concerned to ensure efficient co-ordination and conduct of all
verifications.

Verification missions should be planned and completed in a collaborative
manner between UN staff and Commission representatives, keeping in mind the
commitment of both the UN and the Commission to the effective and efficient
operation of their agreement.

Subject to the foregoing, the parties agree that verifications may also focus on
expenditures reported in relation to contribution-specific agreements and other
matters in connection therewith.

12a.10.A number of transactions as specified in the terms of reference selected from the

reported expenditure can be sampled when a contribution-specific agreement is
subject to verification. Verification teams will bring identified problems to the
attention of the UN organisation concerned. Should problems be substantiated by
the UN organisation concerned and the verification team, the UN organisation
and the Commission may wish to jointly request the respective UN internal audit
services to assess the full scope of the problems, including the total amount of
reported expenditure that is potentially impacted.

12a.11.Subject to obligations of confidentiality, original documents shall be shown to

the verification team to facilitate the verification process. Copies of such
documents will not be made by the verification team. Requests for copies of such
documents will be considered by UN organisations concerned on a case-by-case
basis in line with their established confidentiality policies.

12a.12.UN organisations will endeavour to provide copies of documents that fully

substantiate the costs under sampled transactions, either in the form of
(preferably, electronic) copies of original substantiating documents or in the form
of assurances provided by internal auditors for documents that are considered
confidential, based on the UN organisations' regulatory framework.

12a.13. Initial and final meetings between the verification team and the UN organisation

are to be conducted at the start and end of the mission. A draft verification report
will be made available to the UN organisation for comments prior to final
issuance. The final report shall include all the comments which have been made
by the UN organisation and shall be made available once issued. Pursuant to that,
and where the conclusions so justify, the Commission and the UN organisation
concerned shall take up the contradictory procedure.
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13. Consultations

13.1.

13.2.

13.3.

The Parties will establish a working group to promote a regular exchange of
information on all matters arising out of this Agreement. The working group
will meet at least once a year to review the implementation of this Agreement.
It may propose any appropriate action, including amendments to this
Agreement, in the light of the results obtained or of changes in the regulatory
framework of the Parties.

Any amendment to this Agreement shall be done in writing.

In the interest of transparency and accountability, the Parties shall undertake to
timely exchange any information necessary for the implementation of this
Agreement. The respective EU services and UN organisations shall designate a
central contact point to which persisting implementation problems can be
addressed.

14. Settlement of disputes

14.1.

14.2.

14.3.

14.3.

The affected parties shall endeavour to settle amicably any dispute or
complaint relating to the interpretation, application or fulfilment of this
Agreement or any contribution-specific agreement, including their existence,
validity or termination.

[deleted 31.12.2018]

Nothing in this Agreement shall be interpreted as a waiver of any privileges or
immunities accorded to any Party hereto by its constituent documents or
international law.

Contribution-specific agreements shall contain provisions incorporating the
above, including provisions referring to arbitration in accordance with the
Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving
International Organisations and States.

15. Entry into force and termination

15.1.

15.2.

15.3.

This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.

This Agreement shall apply to all contribution-specific agreements entered into
between the Commission and the United Nations after the date hereof, unless
otherwise agreed in exceptional circumstances by the Commission and the
relevant UN organisation. For such contribution-specific agreements it shall
cancel and replace the agreements of 21 December 1994, 9 August 1999, 12
October 2000 and 6 November 2001.

Any UN organisation may adhere to this Agreement after the date hereof, by
an exchange of letters with the Commission. This Agreement shall enter into
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15.4.

155.

15.6.

16. Revision

force as regards such UN organisation as from the date of such exchange of
letters.

This Agreement shall not affect contracts or agreements entered into prior to
the date of its entry into force, which shall remain governed by the above-
mentioned agreements unless otherwise provided in these contracts or
agreements.

Any general conditions applicable to contribution-specific agreements, to
which this Agreement applies, shall fully conform to the provisions hereof.

This Agreement may be terminated by either Party upon giving six (6) months'
prior written notice to that effect to the other Party. Unless the Parties agree on
another course of action, any contribution-specific agreement entered into
before the termination of this Agreement shall not be affected by such
termination.

This Agreement is to be reviewed at least once every EU multiannual financial
framework.

The following annex shall form an integral part of this Agreement:

Signatory parties.

EUROPEAN UNION, represented by the UNITED NATIONS
EUROPEAN COMMISSION
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ANNEX to the EU-UN FAFA:

Signatory parties

The European Union, represented by the European Commission
The United Nations Secretariat, including:

the Department of Political Affairs (DPA),

the Office for Disarmament Affairs (UNODA),

the Department of Peacekeeping Operations (the United Nations Mine Action
Service),

the Department of Economic and Social Affairs (DESA),

the United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD),
the Office for the Coordination of Humanitarian Affairs (OCHA),

the Office on Drugs and Crime (UNODC),

the Department of Safety and Security (DSS),

the Economic Commission for Africa (ECA),

the Economic Commission for Europe (ECE),

the Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC),
the Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (ESCAP),
the Economic and Social Commission for Western Asia (ESCWA),

the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights (OHCHR),

the Office of the High Representative for the Least Developed Countries, Landlocked
Developing Countries and Small Islands Developing States (OHRLLS);

The United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East
(UNRWA);

The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR);
The United Nations Environment Programme (UNEP);

The United Nations Human Settlements Programme (UNHABITAT);
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The United Nations Children’s Fund (UNICEF);

The United Nations Development Programme (UNDP);

The United Nations Volunteers (UNV);

The United Nations Population Fund (UNFPA);

The International Trade Centre (ITC);

The United Nations University (UNU);

The United Nations Institute for Training and Research (UNITAR);

The World Food Programme (WFP);

The International Labour Organisation (ILO, adhered in 2003);

The Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO, adhered in 2003);
The United Nations Industrial Development Organization (UNIDO, adhered in 2003);
The World Health Organization (WHO, adhered in 2003);

The World Meteorological Organization (WMO, adhered in 2003);

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO, adhered in
2004);

The International Atomic Energy Agency (IAEA, adhered in 2004);

The International Fund for Agricultural Development (IFAD, adhered in 2004);
The International Civil Aviation Organization (ICAO, adhered in 2005);

The United Nations Office for Project Services (UNOPS, adhered in 2008);
The International Telecommunication Union (ITU, adhered in 2009);

The United Nations Capital Development Fund (UNCFD, adhered in 2010);

The United Nations Entity for Gender Quality and the Empowerment of Women
(UNWOMEN, adhered in 2011);

The Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization
(CTBTO, adhered in 2011);

The International Maritime Organisation (IMO, adhered in 2015);
The International Organization for Migration (IOM, adhered in 2016);

The United Nations Institute for Disarmament Research (UNIDIR, adhered in 2016).

18



Neoficialny preklad Finan¢na a administrativna ramcova dohoda (verzia 4.2.2022)

Konsolidovany text zahtiiajuci
zmenu 31.12.2018

FINANCNA A ADMINISTRATIVNA RAMCOVA DOHODA
medzi

EUROPSKOU UNIOU zasttipenou EUROPSKOU KOMISIOU

a

ORGANIZACIOU SPOJENYCH NARODOV

Preambula

Organizacia Spojenych narodov! (d’alej spolo¢ne len "Organizacie Spojenych narodov" alebo
"OSN" ajednotlivo ako a "organizacia OSN") a Eurdpska Komisia (d’alej len "Komisia") si
Zelaji spolupracovat’ v duchu partnerstva s ciefom pomdct napinat Agendu 2030 pre
udrzatel'ny rozvoj a dosiahnut’ jej ciele trvalo udrzateI'ného rozvoja, Sendaisky ramec pre
zniZzovanie rizika katastrof (2015 — 2030), PariZzsku dohodu o zmene klimy a Akény program
z Addis Abeby o financovani rozvoja a zabezpecCit' ¢o najefektivnejSie a najucinnejSie
poskytovanie humanitarnej pomoci v kontexte stupajucich humanitarnych potrieb na celom
svete.

Obe strany sa budu usilovat’ o posilnenie svojich vzajomnych kontaktov s cielom zlepsit
vymenu informécii o ich programoch a ich obsahu pocas celého cyklu ich operacii. Najma4,
Sekretariat Organizacie Spojenych narodov privita pritomnost’ a G¢ast’ zastupcov Komisie v
radach a vyboroch Organizacie Spojenych narodov, pricom sa rozumie, Ze rozhodnutia, ktoré
sa toho tykaju, su v kompetencii prislusnych organov Organizacie Spojenych narodov.

Ako nacrtli Komisia vo svojom oznameni z 2. maja 2001 o budovani G¢inného partnerstvo
s Organizaciou Spojenych narodov a Generalny tajomnik v jeho odpovedi, tadto dohoda
stanovuje ramec pre Organizaciu Spojenych narodov a Komisiu na posilnenie ich spoluprace
vratane programoveého partnerstva.

Kde je to mozné a ziaduce, takato spolupraca bude mat’ formu akcii, ktorych realizovanie si
vyZzaduje zdruzovanie zdrojov od viacerych darcov akde nie je primerane mozné alebo
vhodné pridelit’ podiel, ktorym kazdy darca prispel, k jednotlivému typu od vydavkov.

Organizacie OSN mozu spravovat’ prispevky Europskej Unie (dalej len "EU") v sulade s ich
vlastnymi pravidlami a predpismi, tak ako boli vyhodnotené Komisiou.

Zmluvné strany preskiimaji moznosti d’al$ej harmonizacie postupov, ktoré pouzivaju v ramci
vzajomnej spoluprace; toto bude zahfiiat' sktimanie zo strany Komisie 0 moZnostiach

! Pojem "Organizacia Spojenych narodov" znamena sekretariat Organizacie Spojenych narodov, ako je d’alej
opisany v prilohe, ako aj fondy OSN, programy OSN, agentlry OSN a iné subjekty OSN, ktoré su signatarmi
tejto dohody, ako je podrobne uvedené v tej istej prilohe. Iné subjekty mézu byt’ zahrnuté neskér podl'a
ustanoveni ¢lanku 15.3. Priloha sa zodpovedajicim spdsobom zmeni neformalne. Pojem "Komisia" sa vztahuje
na vSetky sluzby v ramci Komisie.
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prispdsobenia existujucich pravidiel Eurdpskej Unie o Statnej prislusnosti a pévode takym
spdsobom, aby sa ul'ah¢ilo posilnenie spoluprace s Organizaciou Spojenych narodov.

Kde pri realizacii tejto finan¢nej a administrativnej ramcovej dohody (d’alej len "dohoda")
Komisia realizuje finanény prispevok (d’alej len "prispevok EU") na operaciu, program alebo
projekt v sprave Organizacie Spojenych narodov (d’alej len "akcia"), prisluSna dohoda
0 poskytnuti prispevku bude reflektovat’ zasady obsiahnuté v tejto dohode.? Toto sa uplatni
bez ohladu na skuto¢nost’, ¢i tato dohoda o poskytnuti prispevku s organizaciou OSN je
podpisana samotnou Komisiou alebo je podpisana partnerskou krajinou® v ramci nepriameho
riadenia a schvalena Komisiou, v najma v pripade financovania v ramci Europskeho
rozvojoveho fondu.

Pojem ,,dohoda o poskytnuti prispevku“ zahfiia dohody o prispevku, poverovacie dohody
a grantové dohody. Komisia méze okrem toho zadat’ zakazku OSN v radmci verejného
obstardvania. V takychto pripadoch sa uplatiiuju ustanovenia ¢lanku 12a o overeniach
obsiahnuté v tejto Dohode.

VSetko aktivity vykonavané podla textu uvedeného niz§ie su nasmerované na dosiahnutie
vysledkov: humanitarnych, rozvojovych alebo inych. Tato zmena na orientéciu na vysledky
by mala byt sprevadzand zodpovedajucim posunom od vyhradného preskimania vstupov a
aktivit: mala by zjednodusit” administrativu a mnozstvo generovanych informécii od akcii
OSN.

V sulade s mnohymi rezoliciami Bezpecnostnej rady OSN vratane S/RES/1269 (1999),
S/RES/1368 (2001) a S/RES/1373 (2001), signatarske strany si pevne odhodlané, okrem
iného, k boju proti medzindrodnému terorizmu, a najma proti financovaniu medzindrodného
terorizmu. Je politikou EU zabezpetit', aby Ziadna podpora alebo hospodarske zdroje, priamo
alebo nepriamo, neboli spristupnené subjektom, alebo v ich prospech, ¢i ide o jednotlivcov
alebo o skupiny jednotlivcov, na ktoré uvalila EU obmedzujlice opatrenia.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze potreba zabezpedit' dodrziavanie restriktivnych opatreni EU
nebude branit’ u¢innym dodavkam humanitarnej pomoci pre osoby v nudzi v sulade
s humanitdrnymi principmi a relevantnymi ustanoveniami medzinarodného humanitarneho
prava.

Zmluvneé strany, z ktorych kazda kona v ramci svojich platnych pravidiel a postupov, sa preto
dohodli na nasledovnom:

2 Clenské staty EU mozu pouzit’ tato Dohodu v ramci zdiel'aného manazmentu ked’ udel'uju granty
organizaciam OSN spadajtcim do pdsobnosti tejto Dohody..

3V tomto poslednom pripade sa referencia na Komisiu v tejto Dohode, kde je to relevantné, bude pouzivat
mutatis mutandis na zodpovedn( autoritu v ¢lenskej krajine, ked’ sa na fiu uplatiiuju pravidla Komisie.
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1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

Zameranie sa na vysledky

Navrhy OSN tykajlce sa akcii, na ktoré si poskytované prispevky EU tudi
zahfnat' ciele a ukazovatele Uspechu ktoré budd dohodnuté v konkrétnej
dohode o poskytnuti prispevku. Tieto sa budd odrdzat v néslednych
pracovnych planoch a spravach. Merania vykonnosti budl zaloZené na
cieloch, ktoré st Specifické, meratel'né, dosiahnutelné, realistické a ¢asovo
zaloZené. Ukazovatele pre dohodu o poskytnuti prispevku moézu byt’ spojené s
vSeobecnejSimi ukazovatel'mi relevantnymi pre celu akciu.

Zastupcovia Komisie budu pozvani zaéastnit’ sa na hlavnych monitorovacich a
hodnotiacich misii tykajlcich sa realizacie akcii, ktoré ziskali finan¢né
prostriedky od Komisie. Vysledky takychto misii sa 0znamia Komisia.

Toto plati bez ohl'adu na akukol'vek hodnotiacu misiu, ktort si moze Zelat’
uskuto¢nit’ Komisia ako darca. S cielom ulahéit’ koordinaciu medzi
hodnoteniami OSN a Komisie, projektové navrhy OSN nacrtna navrhovany
monitorovaci a hodnotiaci plan pre prislusni akciu.

Hodnotiace misie zastupcov Komisie a mali by planované a dokoncené
v spolupraci medzi pracovnikmi OSN a zastupcami Komisie so zretelom na
zavazok OSN k efektivnemu a u¢innému napiianiu ich dohody. Tieto misie sa
budd planovat’ dopredu a vopred sa musia dohodnut’ aj procesné zaleZitosti
medzi Komisiou a prislusnou organiziciou OSN. Tieto v podstate zahfnaja
také zalezZitosti, ako je nacasovanie a rozsah misie, otazky, ktoré si misia Zela
vzniest’ s vedenim organizacie, povaha programovych informacii, a ¢i misie
navstivia Ustredie a/alebo kancelarie v teréne. VSetci zucastneni zamestnanci
by mali mat’ na pamiti svoje obmedzené zdroje, pokial’ ide o dostupnost’ a
kapacitu pri vybavovani tychto navstev. Misia pondkne, Ze navrh svojej spravy
pred jej koneénym vydanim spristupni vedeniu organizacie na
pripomienkovanie.

Pokial’ je to mozné a vhodné vzhl'adom na kontext akcie, OSN a Komisia
preskimaji moZnost’ vykonavania spolo¢nych monitorovacich a hodnotiacich
Cinnosti. Takéto opatrenia Strany v&as prerokuju a odsuhlasia, vopred ich
naplanuju a spolo¢ne dokonc¢ia. Zmluvné strany sa vopred dohodni na
podmienkach a proceduralnych zaleZitostiach. Zastupcovia Komisie sa
zucCastnia na vlastné trovy. Navrh spravy by bol zdiel'any na pripomienkovanie
pred kone¢nym vydanim. Organizacia OSN zaSle zavere¢né spravy po ich
vydani aj Komisii.

Toto ustanovenie nebréni organizacii  OSN vo vykone vlastnych
monitorovacich a hodnotiacich misii.
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2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

Vykaznictvo

Podavanie sprav, narativnych ako aj finan¢nych, zahfha celt akciu opisant
v dohodéch o poskytnuti prispevku a v prilozenych rozpoé¢toch, bez ohl'adu na
to, ¢i je tato akcia uplne financovand alebo spolufinancovand Komisiou.
Narativne spravy zodpovedaju ,,Popisu akcie* a ststred’'uju sa na vysledky
dosiahnuté pocas vykazovaného obdobia, finanéné spravy budu prezentovat
vydavky s rovnakou uroviiou podrobnosti ako ,,Rozpocet akcie®.

Dohoda o poskytnuti prispevku stanovi rozsah informacii, ktoré maju byt
v spravach OSN odovzdané Komisii.

Komisia nemusi vzdy pozadovat osobitny format pre rozpocty v dohodéch
0 poskytnuti prispevku a spravy tykajlce sa prispevkov za predpokladu, Ze
projektovy navrh aStandardné spravy OSN poskytuji dostato¢nti troven
detailnosti.

Spravy, ktoré¢ sa maja predlozit’ Komisii, budu bud’ v euréach, alebo v uctovne;j
meny organizacie OSN. Tieto spravy mozno cerpat’ z finanénych vykazov
denominovanych v inych menach podla legislativnych poZiadaviek OSN. V
pripade potreby sa skutocné vydavky prevedu na euro pomocou vymenného
kurzu, pri ktorom bol prispevok EU zaznamenany v uétoch prislusne;
organizacie OSN.

Komisia zvazi vytvorenie dohdd o poskytnuti prispevku ktoré sa zhoduju s
cyklami podavania Standardnych sprdv OSN v podavani sprav, aby sa ul'ah¢ilo
pouZivanie Standardnych sprav OSN bez potreby vypracovania osobitnych
sprédv pre Komisiu. To mdZe znamenat, Ze ak sa akcia musela zacat’ pred
podpisanim dohody o poskytnuti prispevku, néklady, ktoré vznikli pred
podpisanim tejto dohody su napriek tomu opravnené, ak sa tak ur¢i pripad od
pripadu v tejto dohode. V takomto pripade sa tieto naklady musia nahlasit’.

Pre dohody o poskytnuti prispevku presahujice 12 mesiacov, minimalna
poziadavka Komisie je roénd narativna a finan¢na sprava. Narativna sprava sa
musi tykat’ priamo prislusnej dohody a musi prinajmensom zahfat’:

zhrnutie a kontext akcie;

¢innosti vykonavané pocas vykazovaného obdobia (t. j. priamo suvisiace
s popisom akcie a aktivity predpokladané v dohode o poskytnuti prispevku);

vzniknuté tazkosti a opatrenia prijaté na prekonanie problémov;
zmeny zavedené pri realizacii;

uspechy/vysledky pomocou ukazovatelov (ktoré sa zahrni do dohody
0 poskytnuti prispevku);
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— pracovny plan na nasledujiice obdobie. Ak sa sprava odosle po skonceni
obdobia, na ktoré sa vzt'ahuje predchadzajtci pracovny plan, vzdy sa pred
tymto datumom vyzaduje novy pracovny plan, aj ked’ predbezny.

2.6. Vo vsetkych pripadoch sa vyzaduje zavereéna sprava, ktora pokryva celé
obdobie dohody o poskytnuti prispevku. Komisia ho musi dostat’ do troch
mesiacov po skonéeni realizacie uvedeného v dohode o poskytnuti prispevku,
v pripade humanitarnej pomoci a v inych programoch nidzovej pomoci a do
Siestich mesiacov v ostatnych pripadoch.

V pripade omeskania s predloZzenim zavereCnej spravy bez prijatelného
pisomného vysvetlenia m6ze Komisia odmietnut’ zaplatit’ akukol'vek dlznt
sumu a ziskat’ spat’ vSetky neopravnene vyplatené sumy.

2.7. Okrem Standardnych sprav darcom OSN =zabezpeci, aby sa Komisii
oznamovali spravy o pokroku a situdcii, publikacie, tlatové spravy
a aktualizécie suvisiace s dohodou o poskytnuti prispevku, ked’ buda vydané.

2.8.  Zmluvné strany sa usiluji podporovat’ Uzku spolupracu a vymenu informécie
medzi dradnikmi  poverenymi riadenim akcii na oboch stranach.
Predovsetkym, Komisia bude vzdy vyzvana, aby sa pripojila k akémukol'vek
vyboru darcov, ktory modze relevantna organizacia OSN zriadit’ v suvislosti
s akciami viacerych darcov.

3. Opravnené priame naklady

3.1.  Aby sa naklady povazovali za opravnené ako priame naklady v kontexte akcie
financovanej alebo spolufinancovanej Komisiou, musia:

— byt priamo pripisatelné akcii, vznikaji ako priamy désledok jej realizacie
a su spoplatnené umerne skutoénému pouZitiu;

— byt potrebné na vykonavanie akcie, musia byt’ stanovené osobitne v dohode
0 poskytnuti prispevku a musia byt’ v stlade so zasadami riadneho finanéného
hospodarenia, najméd pokial ide o pomer kvality a ceny a efektivnost
nakladov;

— boli skuto¢ne vynaloZené pocas obdobia realizacie akcie uvedenej v dohode
0 poskytnuti prispevku bez ohl'adu na Cas skuto¢ného vyplatenia zo strany
organizacie OSN a v sulade s ustanoveniami dohody o poskytnuti prispevku;

— byt zaznamenané v uctoch Organizacie Spojenych narodov alebo partnerov
Organizacie Spojenych néarodov, musia byt identifikovatelné, podlozené
origindlmi podpornych dokladov a overitel'né podl'a ustanovenia o overeni
podla ¢lanku 12a;

— zabezpe€it dodrZiavanie platnej dafiovej a socialnej legislativy, ak existuje, s
vyhradou vysad a imunit OSN.
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3.2.

3.3.

Priame opravnené naklady deklarované organizaciou OSN mé6zu mat’ formu:

(i) skuto¢nych nakladov, ktoré vznikli organizacii OSN v sulade s vysSie uvedenym
a/alebo

(ii) zjednoduSenych nakladov v sulade s dohodou o poskytnuti prispevku.

V sulade s ustanovenim ¢lanku 3.1 vysSie, mozu byt’ opravnené najma
nasledujuce druhy vydavkov:

— néklady na zamestnancov OSN pridelenych na vykonavanie akcie, ktoré
zodpovedaju skuto¢nym platom plus odvodom na socidlne zabezpecenie
ainym nakladom stvisiacim s odmenovanim. Mozu byt zahrnuté aj
identifikovatelné personalne naklady na tGrovni Ustredia, ktoré vznikaju ako
priamy dosledok akcie. Platy a ndklady nepresiahnu tie, ktoré beZzne znasa
OSN;

— cestovné naklady a diéty pre zamestnancov OSN, ktori sa za¢astiiuji na akcii,
za predpokladu, Ze nepresiahnu naklady, ktoré bezne znasa OSN;

— néklady na nédkup vybavenia (nového alebo pouzitého), ktoré mozno pripisat’
akcii. Ak nie je vdohode o poskytnuti prispevku uvedené inak, toto
vybavenie bude prevedené miestnym organom alebo partnerom (okrem
obchodnych dodavatel'ov) OSN alebo kone¢nému prijemcovi akcie na konci
tejto akcie;

— néaklady na nakup tovaru a sluzieb (doprava, skladovanie a distribucia,
prenajom vybavenie atd’.) ktoré priamo suvisia s akciou;

— naklady ktoré priamo vyplyvaju alebo suvisia s prijatim alebo rozdelenim
nepenaznych prispevkov;

— naklady na spotrebny material a dodavky, ktoré mozno priamo pripisat’ akcii;

— néklady na uzatvorenie zmluv lebo vydavky, ktoré vznikli partnerom OSN,
ktoré mozno priamo pripisat’ akcii;

— podiel nakladov na projektovl kancelariu ktory zodpoveda mnozstvu aktivit
priamo priraditel'nych akcii.

Nasledujuce naklady sa nepovazuju za opravnené, pokial’ nie je stanovené inak
v dohode o poskytnuti prispevku:

— bonusy, provizie, rezervy a obdobné nemzdove naklady;

— plna kapna cena vybavenia a majetku, pokial’ majetok alebo vybavenie nie st
Specificky zakupené pre akciu a vlastnictvo nie je prevedené v sulade s
dohodou o poskytnuti prispevku;

— cla, dane a poplatky vratane DPH, ktoré st vymahatel'né/odpocitatelné
organizaciou OSN;
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navratnost’ kapitalu;

dlhy a rezervy na mozné buddce straty alebo dlhy;

uroky, ktoré organizacia OSN dlhuje ktorejkol'vek tretej strane;
bankové poplatky za prevody z a do Komisie;

ndklady vzniknuté pocas pozastavenia vykondvania dohody o poskytnuti
prispevku okrem minimalnych nékladov dohodnutych v dohode o poskytnuti
prispevku;

polozZky uZ financované z inych zdrojov;

nakupy pozemkov alebo budov;

nepenazné prispevky (ndklady na zamestnancov pridelenych na akciu a
skuto¢ne vynalozené organizaciou nie st nepenaznymi prispevkami a mézu
byt deklarované ako priame opravnené néklady, ak si v sulade s vysSie

uvedenymi podmienkami);

v pripade grantov EU, kurzové straty.

4. Opravneneé nepriame naklady

4.1.

4.2,

4.3.

4.4,

V pripade prispevkov EU sa stanovuje pevne stanovené percento priamych
opravnenych nakladov, ktoré nepresahuje 7 %, ako opravnené nepriame
néklady.

V pripade porovnate'nych akcii a akcii, kde je viac ako jeden darca, vratena
suma Vv percentaich nesmie byt vyS$ia ani nizSia ako v pripade inych
porovnatel'nych prispevkov.

Nepriame ndklady st opravnené za predpokladu, Ze nezahffiaju naklady
zaradené do inej polozky rozpoc¢tu dohody o poskytnuti prispevku.

Ak sadzby uplatiiované v stulade s rozhodnutiami riadiacich organov
Organizacie Spojenych narodov presiahnu 7 %, Organizacia Spojenych
narodov moze ziskat spdt’ zostatok ako priame opravnené ndklady za
predpokladu, Ze budu splnené ustanovenia upravujlce priame opravnené
néklady uvedené v ¢lanku 3.

5. Uzatvaranie zmlav

5.1.

Organizacia Spojenych narodov pravidelne vykonava akcie v spolupraci s
inymi subjektami. Pri rozhodovani o tom, ktoré ¢innosti budi zazmluvnené
inym subjektom ktoré sa budu realizovat’ priamo, OSN povazuje naklady za
jeden z rozhodujucich faktorov, pri¢om uvazi, Ze uzatvaranie zmlav by nemalo
viest’ k zvySeniu ndkladov v porovnani s priamou implementaciou samotnou
OSN.
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6.

6a.

5.2.

5.3.

Organizacia OSN pri predkladani svojho navrhu na financovanie alebo
spolufinancovanie zo strany Komisie v ¢o najvacsej moznej miere poskytne
podrobnosti 0 zmluvnych dojednaniach a predpokladanych partneroch. Ak
organizacia nemoze predlozit uplné podrobnosti o zmluvnych dojednaniach,
zaviaze sa ich predlozit’ ihned’, ako budu k dispozicii. Organizacia OSN sa tiez
zaviaze informovat’ Komisiu o zmenach v tychto dojednaniach s ¢o najvacsim
moZnym predstihom.

OSN je plne zodpovedna za koordinaciu a realizaciu vSetkych zmluvnych
¢innosti.

Obstaravanie tovarov, prac a sluzieb

6.1.

6.2.

6.3.

Obstaravanie akéhokol'vek tovaru, prac alebo sluzieb Organizaciou Spojenych
narodov v suvislosti s akciou financovanou alebo spolufinancovanou
Komisiou, sa vykonava v sulade s platnymi pravidlami a postupmi prijatymi
Organizéciou Spojenych narodov. Komisia a organizacia OSN sa mozZu
dohodnut’ na vhodnych pravidlach a postupoch obstaravania v osobitnych
pripadoch v zavislosti od platnych regulaénych ustanoveni na kazdej strane.

Toto je zaloZené na pochopeni, Ze pravidla a postupy OSN su v sulade s
medzinarodne uznavanymi normami, vratane ochrany Gdajov a zadavania
zakazky uchadzacom, ktori ponukaju najlepSiu hodnotu za peniaze, v stlade so
zasadami transparentnosti arovnakeho zaobchadzania s potencialnymi
dodavatel'mi, dbajuc na to, aby nedo$lo ku konfliktu zaujmov. Uplatiuja sa
ustanovenia o overovani podla ¢lanku 12a tejto Dohody. V pripade
nedodrzZania vysSie uvedenych ustanoveni prislusné naklady nebudd opravnené
na financovanie Komisiou.

Pri akcidch viacerych darcov je Komisia pripravena akceptovat’ uplatiiovanie
pravidiel Organizacie Spojenych narodov, ak to umoziuju platné regulacné
ustanovenia. V ostatnych pripadoch povod tovaru a Statnu prisluSnost
spolo¢nosti a odbornikov vybranych na vykonavanie ¢innosti v ramci akcie
financovanej alebo spolufinancovanej Komisiou urc¢ia zmluvné strany dohody
0 poskytnuti prispevku v jednotlivych pripadoch, v zavislosti od platnych
regulacnych ustanoveni na kazdej strane..

Vylucenie z financovania

6a.1. OSN nebude poskytovat’ finan¢né prostriedky tretim strandm, ¢i uz subjektom,

fyzickym osobam alebo skupinam jednotlivcov, zahrnutych do zoznamu
sankcii Bezpe¢nostnej rady OSN, v konsolidovanom zneni (d’alej len "sankény
zoznam OSN") v ¢ase vyberu takychto tretich stran.

6a.2. OSN spolupracuje s Komisiou pri posudzovani, ¢i tretie strany, ¢i subjekty,

jednotlivci alebo skupiny jednotlivcov, ktoré OSN vyberie na prijemcov
finanénych prostriedkov v stvislosti s vykonavanim prislusnej dohody
0 poskytnuti prispevku, spada do rozsahu pdsobnosti restriktivnych opatreni
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EU.* V pripade, Ze by, tito prijemcovia spadali do rozsahu pésobnosti
reStriktivnych opatreni EU, OSN o tom bezodkladne informuje Komisiu.

6a.3. V takom pripade sa OSN a Komisia bezodkladne navzajom poradia s cielom

6a.4.

spolo¢ne ur¢it’ napravné opatrenia v sulade s ich prislusSnym pravnym
rdmcom. Takéto opatrenia moézu zahihat, ale nie su obmedzené len na
presunutie zostavajuceho prispevku EU podl'a tejto Dohody bez akychkol'vek
nékladov, ktoré by OSN wvznikli v suvislosti s vykonanim akéhokol'vek
postupu obstaravania alebo udel'ovania (d’alej len ,,zodpovedajica suma*).

Ak takéto napravné opatrenia nie su uskutoc¢nitel'né, zodpovedajiica suma sa
nezauctuji na akciu alebo v pripade akcie viacerych darcov suma
zodpovedajlca prispevku Komisie na akciu. Tym nie je dotknuté pozastavenie
alebo ukoncenie prislusnej dohody o prispevku spolu s vratenim akychkol'vek
nevycerpanych finanénych prostriedkov, ktorymi Komisia prispela OSN, po
konzultacii so zmluvnymi stranami.

6a.5. Tymto ustanovenim nie su dotknuté vynimky obsiahnuté v restriktivnych

opatreniach EU.

7. Plany platieb

7.1.

7.2.

Plany platieb sa podrobne uvedd v kazdej jednotlivej dohode o poskytnuti
prispevku. Komisia poskytne zalohovu platbu az do vysSky 100 % kazdeho
predpokladaného ro¢ného rozpo¢tu za podmienok vyplatenia podrobne
uvedenych v dohode o poskytnuti prispevku.

V pripade zvereneckych fondov alebo osobitnych uc¢tov moéze OSN vyuzit
disponibilnad zostatok prislichajuci jednej dohode o poskytnuti prispevku na
splnenie okamzitych, vratane zavereénych platieb plyntcich z inej dohody za
predpokladu, Ze:

— predpoklad prijatie platby od Komisie z dohody 0 poskytnuti prispevku vo¢i

ktorej bol disponibilny zostatok zalohovo uhradeny v dostato¢nom casovom
predstihu, aby sa zabezpecilo, Ze dohoda o poskytnuti prispevku, z ktorej boli
prostriedky zalohované, bude splatena bez prerusenia alebo oneskorenia;

— refundacia podla dohody o poskytnuti prispevku z ktorej bola poskytnuté

zalohova platba, zahffia zalohovh sumu a sumu zodpovedajucu pripadnému
bankovému uroku, ktory by sa ziskal, keby tieto prostriedky zostali na ucte.

4 Konsolidované zoznamy restriktivnych opatreni EU st dostupné na: www.sanctionsmap.eu.
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8. Euro

8.1. VsSetky dohody o poskytnuti prispevku medzi OSN a Komisiou sU
denominované bud’ v eurach, alebo v Gétovnej mene prisluSnej organizacie
OSN.

8.2. Prispevky EU sa mozu spajat s prispevkami od inych darcov. MdZu sa
vymenit za iné meny, aby sa ul'ah¢ilo ich vyplacanie.

8.3.  Publicita tykajtca sa prispevkov EU bude tieto prispevky uvadzat v eurach a v
pripade potreby v zatvorkach. Publikacie a spravy OSN pripravené na zaklade
a v sulade s jej legislativnymi pravidlami su z tohto ustanovenia vylacené.

9. Bankoveé uroky

Uplatiiuju sa pravidla a postupy OSN tykajtce sa kladnych bankovych urokov a medzi
darcami sa musi zabezpecit' rovnaké zaobchadzanie. Je to zaloZené na pochopeni, Ze
tieto pravidla a postupy su v sulade s medzinarodne akceptovanymi normami.

10. Iny finanéné otazky

10.1. Aby sa zabezpecilo, Ze finanéné prostriedky Komisie zostanti dostupné a budu
sa moct’ plne vyuzit, maximalne prispevky EU budu vyjadrené ako absoldtne
sumy doplnené, ak je to vhodné, o percento celkovych opravnenych vydavkov
na granty.

Ak je prispevok EU vyjadreny ako dolné hranica z absolltnej sumy a percenta
planovanych celkovych opravnenych vydavkov a je pravdepodobné Ze sa
zmenia podmienky implementacie alebo ocakavana uroven financovania,
prisludna organizacia OSN bude bezodkladne konzultovat’ s Komisiou, aby sa
dohodla na vhodnych opatreniach, ako je zvySenie percenta opravnenych
vydavkov.

10.2. Vo vynimocnych pripadoch, vratane tych, ktoré si uvedené v Clanku 2.4
vysSie, méze Komisia poskytnat’ finanéné prostriedky na prebiehajucu akciu
za predpokladu, ze sa nezacala pred datumom prijatia Ziadosti o financovanie.
V pripade humanitarnych operacii, operacii na podporu nudzovych situacii
alebo pomoci pri krizovom riadeni a v inych vynimo¢nych a riadne
odovodnenych nudzovych situaciach moéze Komisia poskytnut’ finan¢né
prostriedky na akciu, ktord sa zaCala pred datumom, kedy dostala Ziadost’ o
financovanie.® Vo vsetkych pripadoch to musi byt $pecifikované v dohode

5 Pravidla retroaktivity:

- pre granty: v pripade mimoriadnej naliehavosti, ak by bolo vel'mi dblezité, aby sa Europska tnia v€as zapojila, na
ucely operacii humanitarnej pomoci pri niidzovej pomoci alebo v pripade manazmentu krizovej pomoci a v inych
vynimoc¢nych a riadne odévodnenych niidzovych situaciach mozu byt naklady, ktoré vznikli organizacii OSN pred
datumom predloZenia navrhu projektu na prispevok EU, opravnené na financovanie EU. V pripade ,,priameho
udelenia grantu® sa datum predlozenia navrhu na financovanie povazuje za datum zaciatku rokovani, ako to
potvrdzuju administrativne dokazy.

- pre nepriame riadenie: rovnaky princip plati, ale nie je obmedzeny na krizové situacie. Naklady, ktoré vznikli
organizacii OSN pred datumom predloZenia navrhu projektu, mézu byt opravnené na financovanie EU.
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0 poskytnuti prispevku.

10.3. V pripadoch, ked’ je Akcia pozastavena alebo nie je dokoncena v lehote
stanovenej v dohode o poskytnuti prispevku, finanéné prostriedky, ktoré
zostanti nevycCerpané po splneni vSetkych zavazkov vzniknutych v tomto
obdobi, vratane ziskanych urokov (s vyhradou ¢lanku 9), budd vratené
Komisii, pokial’ nie je pisomne dohodnuté inak.

10.4. Komisia bude informovat’ organizacie OSN, s ktorymi ma alebo
pravdepodobne bude mat’ dohody o poskytnuti, o svojich programovych
zameroch uz ¢o najskor po zostaveni rozpo¢tu, vratane orientaénych sum,
ktoré budu pravdepodobne k dispozicii pocas plnenia rozpoctu.

10.5. Komisia vynaloZi maximalne Usilie, aby umoZznila potrebna flexibilitu, ktora
umozni organizaciam OSN pdsobiacim vo vel'mi nestabilnych situdciach
uspokojit’ vyvijajuce sa potreby pocas obdobia implementécie.

10.6. Organizécia Spojenych narodov vynaloZi maximélne Usilie na to, aby vopred
definovala aspekty, ktoré s najvac¢sou pravdepodobnostou ovplyvnia zmeny
v danej situacii.

10.7. 'V dohode o poskytnuti prispevku sa bude S$pecifikovat’ stupeni flexibility,
vratane prerozdelenia rozpoctovych prostriedkov, ktory ma OSN uplatiiovat’.

10.8. Komisia moéze na ziadost' prisluSnej organizacic OSN povolit zahrnutie
rezervy na nepredvidané udalosti do pociatoéného rozpo¢tu dohody
0 poskytnuti prispevku, aby sa pokryla akakol'vek potrebna uprava vzhl'adom
na zmenené okolnosti na mieste. Pohotovostna rezerva neméze byt’ vyssia ako
5 % sumy priamych opravnenych néakladov na akciu, uvedenych v rozpoéte. V
pripade akcii s viacerymi darcami sa podiel rezervy na nepredvidané udalosti,
ktory je umerny podielu prispevku EU v rozpoéte na akciu, moze pouzit’ len s
predchéadzajucim pisomnym sthlasom Komisie.

10.9. [odstrénené 31.12.2018]

10.10. V pripade akcii s viacerymi darcami, pokial’ nie je v tejto dohode lebo v
prislusnej dohode o poskytnuti prispevku stanovené inak, prislusna organizacia
OSN zabezpeci rovnake zaobchadzanie so vSetkymi darcami.

11. Publicita

11.1. Spoloénym zaujmom stran je podporovat partnerstvo medzi EU a OSN
a viditelnost EU, ked” OSN implementuje akcie financované z finan¢ného
prispevku EU. Pokial’ Komisia nepoziada alebo nesthlasi inak, OSN uskutoéni
konzultacie a dohodne sa na vhodnych opatreniach na zverejnenie skuto¢nosti,

V oboch pripadoch mézu vzniknuté naklady predchadzat’ schvaleniu rozhodnutia Komisie o financovani, ale v
druhom pripade sa v rozhodnuti o financovani uvedie vyslovny odkaz na spitnu platnost’ prispevku EU. V rozhodnuti
o financovani sa nevyzaduje Ziadne vyslovné povolenie na spatné pouZitie prispevku EU, ak naklady vznikni po
schvaleni uvedeného rozhodnutia o financovani, ale pred podpisanim dohody o poskytnuti prispevku.
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11.2.

11.3.

11.4.

ze akcia ziskala finan¢né prostriedky z Eurdpskej unie. Informécie poskytnuté
tlac¢i, prijemcom akcie, vSetky suvisiace propagacné materialy, Uradné
oznamenia, spravy a publikacie budi uvadzat, Ze akcia sa uskuto¢nila ,,s
financovanim Eurdpskej unie” a vhodnym spdsobom budl zobrazovat
europsky znak. Berie sa na vedomie, Ze vybavenie a vozidla OSN beZzne nesu
znak OSN a iné oznaCenia vlastnictva, ktoré su zretene zobrazené. V
pripadoch, ked’ sa vybavenie alebo vozidld avelké dodavky nakupili s
pouZzitim prostriedkov poskytnutych Komisiou, OSN suhlasi so zaradenim
nalezitého potvrdenia o takychto vozidlach, vybaveni a velkych dodavkach
(vratane zobrazenia eurdpskeho loga: dvanast’ Zltych hviezd na modrom
pozadi) za predpokladu, Ze takéto akcie neohrozia vysady a imunity
organizacii OSN a bezpecnost’ a ochranu zamestnancov organizacii OSN.

Velkost’ a vyznam potvrdenia a logo Europskej tinie musia byt jasne viditeI'né
spdsobom, ktory nespdsobi Ziadne nejasnosti v suvislosti s identifikaciou akcie
ako aktivity OSN, svlastnictvom vybavenia a zasob zo strany OSN as
realiz&ciou akcie v rdmci vysad a imunit OSN.

Vsetky publikacie OSN tykajace sa akcii, ktoré ziskali finanéné prostriedky od
Komisie v akejkol'vek forme a na akomkol'vek médiu vratane internetu, budu
obsahovat' nasledovné alebo podobné vyhlasenie: "Tento dokument bol
vytvorenys finanénou pomocou Eurdpskej unie. Vyjadrené nazory v Ziadnom
pripade nemozno povazovat’ za vyjadrenie oficialneho stanoviska Eurdpskeho
unie."

Ak sa vybavenie zakupené s prispevkom EU neprevedie na miestnych
partnerov. OSN alebo na kone¢ného prijemcu akcie na konci obdobia
implementacie uvedeneho v dohode o poskytnuti prispevku, poZiadavky na
publicitu, pokial’ ide o toto vybavenie (najma zobrazenie logo EU) sa nad’alej
uplatfiuje medzi koncom obdobia implementacie uvedeného v dohode o
poskytnuti prispevku a ukoncenim celkovej akcie, ak je ta dlhSia. Ak si
organizicia OSN ponechava vlastnictvo v sulade s dohodou o poskytnuti
prispevku poziadavky na publicitu sa nad’alej uplatfiujt, pokial’ organizacia
OSN pouZiva prislusné vybavenie, vozidla alebo zostavajlce vel'ké dodavky.
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12. Ex post publicita

12.1. Organizécia Spojenych narodov akceptuje, Ze pre kazdi dohodu o poskytnuti
prispevkoch podla tejto dohody Komisia zverejni na svojej webovej stranke
nazov a adresu prislusnej organizacie OSN, tugel prispevku EU, ako aj vysku
prispevku a pripadne percento spolufinancovania.

12.2. Komisia uznava, ze organizacia OSN sa zdrzi zverejiovania informacii
tykajucich sa jej tretich stran (miestnych partnerov, dodavatelov alebo
prijemcov akcie), ak by takeéto zverejnenie mohlo ohrozit' ich bezpeénost,
ochranu alebo obchodné zaujmy alebo ohrozit’ vysady a imunity organizacii
OSN a bezpecénost’ a ochranu zamestnancov organizacii OSN.

12a. Overovania

12a.1. Komisia uznava nariadenud nadradenost’ systémov dohladu a kontroly OSN
vratane zasady vyhradného auditu externymi auditormi OSN a v sulade s
medzindrodne uznavanou praxou Vv oblasti finanéného dohl'adu a kontroly sa
bude snazit’ vybudovat’ ddveru v tieto systémy.

12a.2. OSN uznava, Ze je potrebné, aby Komisia hlasila prislushym organom Eurdpskej
Unie, Ze prispevky EU boli pouZité na zamyslany ucel a v sulade so zésadou
riadneho finan¢ného hospodarenia zaloZzeného na ubezpeceni, ze je zavedeny
primerany systém zodpovednosti (napr. uctovné systémy a postupy, postupy
kontroly a obstaravania, finanéné vykaznictvo a podavanie sprav o vysledkoch
a mechanizmy dohl'adu). Komisia je odhodlana plne vyuzit' krizové spoliehanie
sa na audity vykonavané v ramci OSN a znizit’ svoje vlastné kontrolné Usilie tam,
kde vysSie uvedené systémy poskytuju primerana istotu.

12a.3. OSN tiez uznéva, Ze Komisia a iné prislusné organy Eurdpskej Gnia mozu
vykonat, a to aj na mieste, overenia tykajlce sa cinnosti financovanych
Europskou uniou, pozadovat’ vsetky relevantné finanéné informacie (Cerpané z
uétov a zaznamov), ziadat' objasnenie informacii a overovat podkladové
dokumenty.

12a.4. Finan¢né transakcie a finan¢né vykazy tykajuce sa Cinnosti financovanych alebo
spolufinancovanych Eurdpskou Uniou podliehajd postupom vnuatorného a
vonkajSieho auditu stanovenym v platnych finan¢nych nariadeniach, pravidlach a
smerniciach organizacii OSN.

12a.5. Kopiu auditovanych Uétovnych zavierok sa predlozi OSN Ustrediu Europskej
komisie vtedy a tak, ako boli vydané.

12a.6. Organizacie OSN uchovavaju finan¢né a uétovné dokumenty tykajuce sa ¢innosti
financovanych Eurdpskou uniou v sulade s platnymi zdsadami uchovavania
dokumentov a na poziadanie spristupiiuju vsetky prislusné finan¢né informéacie
prislusnym orgdnom Europskej Unie.

12a.7. V kazdom Utvare Komisie a prislu$nej organizacii OSN by sa mali ur¢it’ osobitné
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kontaktné miesta, aby sa zabezpecila efektivna koordinacia a vykonavanie
vSetkych overovani.

12a.8. Overovacie misie by sa mali planovat a dokonéit” v spolupraci medzi
zamestnancami OSN a zastupcami Komisie, pricom by sa malo pamétat’ na
zavazok OSN aj Komisie uc¢inne a efektivne vykonavat’ svoju dohodu.

12a.9. S vyhradou vysSie uvedeného sa zmluvné strany dohodli, Ze overenia sa moézu
zamerat' aj na vydavky vykézané v suvislosti s dohodami o poskytnuti
prispevkoch a iné zalezZitosti s tym savisiace.

12a.10.Niekol’ko transakcii, ako je Specifikované v referencnych podmienkach
vybranych z vykazovanych vydavkov, sa modze odobrat do vzorka, ked je
predmetom overenia dohoda o poskytnuti prispevku. Overovacie timy upozornia
na identifikované problémy prislusnid organizdciu OSN. Ak by dotknuta
organizacia OSN a overovaci tim dokazali problémy, organizacia OSN a
Komisia mozu spolo¢ne poziadat’ prislusné utvary vntutorného auditu OSN, aby
posudili cely rozsah problémov vratane celkovej sumy vykazanych vydavkov,
ktoré su potencialne dotknuté.

12a.11.S vyhradou povinnosti zachovavat’ dovernost’ musia byt’ originaly dokumentov
predlozené overovaciemu timu, aby sa ul'ah¢il proces overovania. Overovaci tim
nebude robit’ képie takychto dokumentov. Ziadosti o képie takychto dokumentov
budl dotknuté organizacie OSN posudzovat’ od pripadu k pripadu v stlade s ich
zavedenou politikou dévernosti.

12a.12.0rganizacie OSN sa budu snazit' poskytnut’ kopie dokumentov, ktoré plne
doloZia néklady na transakcie vo vzorke, bud vo forme (najlepSie
elektronickych) kopii originalnych preukazujucich dokumentov alebo vo forme
zaruk poskytnutych vnatornymi auditormi pre dokumenty, ktoré sa povazuju za
doverné na zaklade regula¢ného ramca prislusnej organizacie OSN.

12a.13. Uvodné a zavereéné stretnutia medzi overovacim timom a prisluinou
organizaciou OSN sa uskuto¢nia na zaciatku a na konci misie. Navrh spravy o
overeni bude spristupneny organizacii OSN na pripomienkovanie pred jej
koneénym vydanim. ZavereCna sprava bude obsahovat’ vSetky pripomienky,
ktoré predlozila organizacia OSN, a po vydani sa spristupni. Na zaklade toho a
ak to zavery zdovodnuju, Komisia a dotknuta organizacia OSN za¢nt rozporové
konanie.

13. Konzultacie

13.1. Zmluvné strany zriadia pracovnl skupinu na podporu pravidelnej vymeny
informécie o vsetkych zalezZitostiach vyplyvajacich z tejto dohody. Pracovna
skupina sa bude stretdvat’ aspon raz rocne, aby posudila implementaciu tejto
dohody. Mo&Ze navrhnut akékol'vek vhodné opatrenie vratane zmien a
doplneni tejto dohody vzhladom na ziskané vysledky alebo zmeny v
regulaénom ramci zmluvnych stran.

13.2. Akakol'vek zmena a doplnenie tejto dohody sa vykona pisomne.
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13.3.

V zéujme transparentnosti a zodpovednosti sa strany zavazuju véas si
vymienat’ vSetky informacie potrebné na vykonavanie tejto dohody. Prislusné
zlozky EU a organizacie OSN ustanovia Ustredny kontaktny bod, na ktory
bude mozné adresovat’ pretrvavajuce problémy s vykonavanim dohody.

14. RieSenie sporov

14.1.

14.2.

14.3.

14.3.

Dotknuté strany sa bud snazit’ urovnat’ priatel'sky akykol'vek spor alebo
staznost’ tykajucu sa vykladu, uplatiiovania alebo plnenia tejto dohody alebo
akejkol'vek dohody o poskytnuti prispevku, vratane ich existencie, platnosti
lebo ukoncenia.

[odstranené 31.12.2018]

Ni¢ v tejto dohode sa nebude vykladat' ako vzdanie sa akychkol'vek vysad
alebo imunit priznanych ktorejkol'vek zmluvnej strane jej zakladajucimi
dokumentmi alebo medzindrodnym pravom.

Dohody o poskytnuti prispevku budu obsahovat’ ustanovenia zahfiajiice vyssie
uvedené vratane ustanoveni tykajucich sa arbitraze v sulade s volitelnymi
pravidlami Staleho arbitrazneho sudu pre arbitraz zahifiajice medzinarodné
organizécie a Staty.

15. Platnost’ a ukonéenie

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

Tato dohoda nadobudne platnost’ je podpisom oboma zmluvnymi stranami.

Tato dohoda sa vzt'ahuje na vsetky dohody o0 poskytnuti prispevku uzavreté
medzi Komisiou a OSN po datume uzavretia tejto dohody, pokial sa vo
vynimo¢nych pripadoch Komisia a prislusna organizacia OSN nedohodnu
inak. Pre takéto dohody o poskytnuti prispevku sa rusia a nahradzaju dohody z
21. decembra 1994, 9. augusta 1999, 12. oktobra 2000 a 6. novembra 2001.

Ktorakol'vek organizacia OSN sa méze k tejto dohode pripojit’ po jej vstupe
do platnosti vymenou listov s Komisiou. Tato dohoda nadobudne platnost’ pre
tato organizaciu OSN odo dna takejto vymeny listov.

Tato dohoda neméa vplyv na zmluvy alebo dohody uzatvorené pred datum
nadobudnutia jej platnosti, ktoré sa nadalej riadia vySSie uvedenymi
dohodami, pokial’ nie je v tychto zmluvach alebo dohodach ustanovene inak.

Akékol'vek vSeobecné podmienky vztahujice sa na dohody o0 poskytnuti
prispevku, na ktoré sa vztahuje tato dohoda, budu plne v salade
s ustanoveniami tejto dohody.

Tato dohodu mdéze ktordkol'vek zmluvna strana vypovedat’ po tom, o druha
zmluvni stranu pisomne upozorni Sest’ (6) a vopred. Ak sa zmluvné strany
nedohodnd na inom postupe, Ziadna dohoda o poskytnuti prispevku uzavreta
pred ukoncéenim tejto dohody nebude tymto ukoncenim dotknuta.



Neoficialny preklad Finan¢na a administrativna ramcova dohoda (verzia 4.2.2022)

16. Revizia

Tato dohoda sa preskdima aspoti raz za kazdy viacroény finanény ramec EU.
Nasledujdci priloha tvori neoddelitel'nu ¢ast’ tejto dohody:

Signatarske strany.

EUROPSKY UNIA zastipena ORGANIZACIA
EUROPSKOU KOMISIOU SPOJENYCH NARODOV
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Priloha k FAFA medzi EU a OSN:

Signatarske strany

Europska unia zastipena Europskou komisiou

Sekretariat Organizécie Spojenych narodov vrétane:
Odelenie pre politické zalezitosti (DPA),
Urad pre zalezitosti odzbrojenia (UNODA),
Oddelenie mierovych operéacii (Sluzba OSN na boj proti minam),
Oddelenie hospodarstva a socialnych veci (DESA),
Konferencia Organizacie Spojenych narodov o obchode a rozvoji (UNCTAD),
Urad pre koordinaciu humanitarnych zalezitosti (OCHA),
Urad pre drogy a kriminalitu (UNODC),
Oddelenie bezpecnosti a ochrany (DSS),
Hospodarska komisia pre Afriku (ECA),
Hospodarska komisia pre Europu (ECE),
Hospodarska komisia pre Latinski Ameriku a Karibik (ECLAC),
Hospodarska a socialna komisia pre Aziu a Tichomorie (ESCAP),
Hospodarska a socialna komisia pre zapadni Aziu (ESCWA),
Urad vysokého komisara OSN pre 'udské prava (OHCHR),

Urad vysokého predstavitel'a pre najmenej rozvinuté krajiny, vnutrozemské
rozvojové krajiny a malé ostrovné rozvojové staty (OHRLLS);

Agenttira OSN pre pomoc a pracu pre palestinskych ute¢encov na Blizkom vychode
(UNRWA);

Urad vysokého komisara OSN pre ute¢encov (UNHCR);
Program OSN pre Zivotné prostredie (UNEP);
Program OSN pre l'udské sidla (UNHABITAT);
Detsky fond OSN (UNICEF);

Rozvojovy program OSN (UNDP);

Dobrovolnici Organizacie Spojenych narodov (UNV);
Popula¢ny fond OSN (UNFPA);

Medzinarodné obchodné centrum (ITC);

Univerzita OSN (UNU);

Institat OSN pre vycvik a vyskum (UNITAR);
Svetovy potravinovy program (WFP);
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Medzinarodna organizacia prace (ILO, ¢lenstvo od roku 2003);

Organizacia Spojenych narodov pre vyzivu a pol'nohospodarstvo (FAO, ¢lenstvo od
roku 2003);

Organizéacia Spojenych narodov pre priemyselny rozvoj (UNIDO, ¢lenstvo od roku
2003);

Svetova zdravotnicka organizacia (WHO, ¢lenstvo od roku 2003);
Svetova meteorologicka organizacia (WMO, ¢lenstvo od roku 2003);

Organizéacia Spojenych narodov pre vzdelavanie, vedu a kultaru (UNESCO, ¢lenstvo
od roku 2004);

Medzinarodna agentudra pre atbmovu energiu (MAAE, ¢lenstvo od roku 2004);
Medzinarodny fond pre rozvoj pol'nohospodarstva (IFAD, ¢lenstvo od roku 2004);
Medzinarodna organizacia civilného letectva (ICAQ, ¢lenstvo od roku 2005

Urad Organizacie Spojenych narodov pre projektové sluzby (UNOPS, ¢lenstvo od
roku 2008);

Medzinarodna telekomunika¢na tnia (ITU, ¢lenstvo od roku 2009);

Fond kapitalového rozvoja Organizécie Spojenych narodov (UNCFD, ¢lenstvo od
roku 2010);

Entita OSN pre rodova kvalitu a posilnenie postavenia Zien (UNWOMEN, ¢lenstvo od
roku 2011);

Pripravna komisia Organizacie zmluvy o vSeobecnom zékaze jadrovych skdsok
(CTBTO, ¢lenstvo od roku 2011);

Medzinarodna namorna organizacia (IMO, ¢lenstvo od roku 2015);
Medzinarodna organizacia pre migraciu (IOM, ¢lenstvo od roku 2016);
Institut OSN pre vyskum odzbrojenia (UNIDIR, ¢lenstvo od roku 2016).
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